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baso Dm Gm Gm6+ Dm C

Ĝo - ju ni ĉi - uj en la Sin - jo - ro ce - le- bran - te ĉi - ta- gon so - le - nan ho - no - re al ĉi - uj
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C 56 Dm Gm C Dm

sank - tu - loj, pri ki - es so - le - no ĝo - jas la an - ĝe - loj kaj laŭ - das la Fi - lon de Di - o.

kune F#5 Gm Gm6+ Dm C

Ĝo - ju ni ĉi - uj en la Sin - jo - ro ce- le - bran - te ĉi - ta- gon so - le - nan ho - no - re al ĉi - uj
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C 56 Dm Gm C Dm

sank - tu - loj, pri ki - es so - le - no ĝo - jas la an - ĝe - loj kaj laŭ - das la Fi - lon de Di - o.
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Fino
aldo F F C C 56

Ĝo - je kan - tu, ho pi - u - loj, an - taŭ la E - ter - nu - lon; Al la jus - tu - loj kon - ve - nas glo -
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Dm baso F F

ra - do. Glo - ro al la Pa - tro kaj al la Fi - lo kaj al la Sank - ta Spi -
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C C 56 C 56 Dm C Dm

ri - to, ki - el en la ko - men - co, ti - el nun kaj ĉi - am, kaj en e - ter - no. A - men.

"Ĝoju ni" kune ĝis la fino.English translation: 

Let us all rejoice in the Lord celebrating this feast to the honour of all saints, of whose solemnity 
the angels rejoice and praise the Son of God. Sing joyfully, oh pious, in front of the Lord; 
it is right for the rigthous to praise. Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
as it was in the beginning, now and ever, and forever. Amen. 

Ĉi tiu verko estas disponebla laŭ la permesilo Krea Komunaĵo Atribuite 4.0 Tutmonda (CC-BY). Tio signifas, ke 
estas permesite prezenti, multobligi, disvastigi aŭ registri la verkon senpage. Ĉi tiu eldono estas por la soleno de 
ĉiuj sanktuloj. Por eldonoj je aliaj voĉoj aŭ por solenaj tagoj de la Virgulino Maria, vidu jen: 

http://music.dalitio.de/choir/dalitz/gaudeamuseo/


